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CHAPTERII

INTRODUCTION

A. Research background
Nowadays, some people prefer the novel rather thay

consolation to get something educating and amusvayeover, people

thing, e.g., transfering the message, meaning,catidre from the source

language into the target language. Therefore, maslator also should
master the cultural aspect of the source languadettee target language
since each country has their own cultural backgidoukloreover, a
translator should consider the society of the spealwhether they have

different social status or not.
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One of the problems which may arise in transla@ngovel is
translating English personal pronouns as one ofptirsonal references.
According to Halliday and Hasan (1975:43), the gatg personals
includes the three classes of personal pronourssegsive determiners,
and possessive pronouns. In the novel entitled RGraeezy Ms Wiz, there
are some terms of address and their different laios. Second person
address can be be plural or singular and funct®rsubject, object or

vocative. Vocative is a word ‘er phrase used to eskla reader or listener

directly, uswgally in the form of,a persohal namélet or term of

endearment pass thepepe

.F
ce words for ki

Indonesian since there are many kinds of wordsitbvesss someone such
as pronouns enhgkau, kamu, anda, kaligntitle (dokter, Menteri,
Profeso), names Andi, Dika, Ikg, kinship @yah, ibu, kakak, adjk etc.
Moreover, Indonesian considers the age, socialstaex, and intimacy in

every situation.
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The problem of translating address terms can beedolf the
translator applies some techniques in order toywedjuality translation.
Larson (1984: 485) states that a translator is eoed that the result of
his work be a good quality translation. A transatiwhich does not
effectively communicate the message of the sowndeid of limited value.
To make things clear, the researcher gives somengea of second

person address translation in the children novatlesh Power-Crazy Ms

Wiz.

Example 1:

ts \Mz mhhb%ﬁ}-
\%~ %,

Example 2:
78. Prime Minister said to Marjorie that he wardsspeak to the nation
with Ms Wiz.

Marjorie:

SL: B-but,sr.

TL : T-tapi,sir.

In the second example, the type of translatiomatian of address

terms used is in the form of title. In translatihg address terms “sir”, the
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translator applies pure borrowing as the technidiiee translation is
accurate but it sounds unnatural. It will be beifténe translator translates
the word “sir” into ‘PaK or “Tuari. The translation using the wordPak”

or “Tuari will produce accurate and acceptable translation.

Example 3:
69. The Prime Minister said that he is not goingigke a speech.

People:
SL : Run out of words, haweu?

e, exwlq&abc{vﬁ.l&érﬁ;ia #. pplies doristechnique.
an be co
2

Example above shows that the translation techrequpdied by the
translation is adaptation. As we seen that thecgolanguage uses the type
of address term in the form of pronouMoU. However, the translator
translates into the kinship termAyal’. It is done since the participants of
this dialogue are Podge as a son and her fatherHisris. They have
different age and social status. The applicatioradéptation technique

does not ruin the message. The message is convaygedrately.
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Moreover, adaptation makes the translation natirae the translation is
appropriate with the target language culture

Based on the phenomena, the researcher tries testigate
translation techniques used by the translator hadranslation quality of

address terms in the novel entitled Power Crazy\Wis

B. Problem Statements

Based on the researeh background, the problemnstats are

formulated as follows :

1. What are tyé}‘ga of tra(‘ns'a{‘t-frozr;ﬁ?natl 3
address t’Q\t\Jm in the nove ower;Qfa_}gy, Ms Wiz

research focuses on the English-Indonesian triamslaf second person
address found in Power-Crazy Ms Wiz. It emphasizesthe terms of
address when they function as a subject and vecativ English -
Indonesian translation. The focus analysis inclutlesypes of translation
variations of second person address, the transl&ichniques applied and

the quality of the translation in terms of accuracyl acceptability of the
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novel Power-Crazy Ms Wiz. The readability is notalgmed in this
research because this research analyzes in tenardf not in the form of

clause, sentence or paragraph.

D. Research objectives
Based on the problem statements , the researcttivbgare:

1. To analyze the types of translation variations a@drass terms in the

novel Power-Crazy MsWiz intbls Wiz Gila Kuasa

used by theslator in

2. To analyze the translatlon‘zchnlqu

upplementary neferfer the students
of English Department in studying translation sabje

2. Translators
The result of this research will give some contiifns for the
translators. The translators will get additionalowhedge about

overcoming some problems in translating a novel.
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3. Other researchers
The result of this research will be beneficial &orother researcher as

an additional reference especially for dealing widivel.

F. Thesis Organization
CHAPTER | : INTRODUCTION. It consists of ResearBlackground,

Problem Statements, Research Limitation, Research

: LITERATURE REVIEW. consists of Digftion of

\ \ [’]I i ation roblems in
hlﬁ\}ﬁ%\?on, ), tion, Probl

CHAPTER

Address Terms,

Quiality, and

Findings conveys The Analysis of The Types of
Translation Variation of Second Person Address, The
Translation Techniques, and The Translation Quality

CHAPTER V : CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS
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CHAPTERIII

LITERATURE REVIEW

A. Definition of Trandation
There are many translation experts propose defmif translation, but

they express in different ways or opinions. Accogdio Newmark (1981: 7)

S

o) -
Be (1991::;\)'\Iso define

language

{

_,.o-'_
producing in ﬁ;recepto anguage the cI@st ralateéquivalent to the

detail definition @ : fle iny/translatiorls focused on the
correspondence of langua o 0 ai yilevel betwthensource text and target
text. In other words, a translator has to determihat kind of language variety
which fits the kind of text being translated. Farstance, if a translator
translates a scientific text, he/she must use sficelanguage variety.

From the explanations given by the experts abdvean be concluded

that translation is a process of replacing or répoing the message of a text

from the source language to the target languaganoattempt to replace a
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written message or statement from the souce lamgumg the target language
by considering the meaning and style of the textoider to employ the
equivalence between the source language and tget teanguage. Besides,

language variety used to match the types of texigeanslated.

B. Typesof Trandation
Catford (1965: 25) divides translation into threreds, namely word-for-

and freeniation.

1. Word-for-werd trandation

Wordsfor-werd ﬁﬁqs}‘i‘tlon héUaé.P@acte stic e
d from: _s’;}ce lang into ta_ge'gf'ﬁngdag;

sentence which is

e same order and

Example :

I Like That Clever Student

Saya| Menyukai Itu Pintar Anak

(Nababan, 1999:30)
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2. Literal trandation

Catford (1965: 25) says that literal translatioayrstart as it were word-
for-word translation, but it makes change in comfity with target language
grammar (for example: inserting additional wordamtjing at any rank, etc)”.
Literal translation may be like word-for-word trdeson but the translator
modifies the order and grammar only by using arepiable sentence structure
in the target language.

Example :

He car

baru

il baru, because
in the target
_,.o-'_

—— —
language. In ﬂjé;__target language /(Indonesian); firrods placed after the

oy
) ce§‘m’edh’;efo e the “thing”.

lways aumaled-equivalences
shunt up and down the*rank“scale,*but tend to béhathigher ranks —
sometimes between larger units than the sented®&5( 25). Free Translation
focuses on the contents or meaning of target laggaad it may change the
style and form. Therefore, free translation repomsdutranslation which only
has the same message with the original text bugtiie and form are different.

Example of free translation:

SL : His heart is in right place
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TL : Dia baik hati

(Nababan, 1999 : 31)

C. Problemsin Translation
Nababan (1999:54-60) explains that in translatimggss, there are some
problems that are caused by some factors, sudmeadifterences of language
systems, the complexity of semantic and styligtie, translator's competence

and the quality of source text.#

There 4&" neJlan \E"néha( His’
>
syntax, lexical and morphe

difference of source and target language’s cultuties style of those

languages is also different.

3. The translator 's competence
Nababan (1999:59-60) says that the translator hes mhain subject in
translating process. A translator should have laggu competence,

cultural competence, subject competence, textuaipetence, transfer
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competence, and sufficient experiences in tramgjatf the translators do
not have good competence, they will not be ableproduce quality
translation.

4. The quality of source text
Nababan (1999:60) states that the problems of latms also can be
caused by the low quality of the source language f#he message of the

source language will be difficult understood if thanslation’s quality is

not good, such as wrong.grammar, ambiguous sergepoer coherency

used by the same speaker or community. Catford5(188) explains that a
language variety is a sub set of formal and/or tsuitisl features which
correlates with a particular type of socio-situatibfeature.

From the definitions above, it can be concluded évary language has

its own varieties which are created by languageasuigemselves. A whole
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language is so vast and heterogeneous. Languagdiesrare any kind of
language used by people or community.

Language varieties have some types. According tdsbini (1980: 24),
the very general notion ‘variety’ includes exampdésvhat would normally be
called language, dialect, and register. The thrgees are extremely
problematic. It is not easy to find a genral defom for each one which will
distinguish it from the others and also to findemia for delimiting varieties.

1. Language

Langtlage is such a complex phengmenon that novieneoint
can se€ it as gehludson, 1980:31)
dramguage is larger

ma one called a

refers to differences™o p C 0 ciation. Holmes9@A:9142) states that
there are two kinds of dialect, namely regionaletiband social dialect.
Regional dialect involves features of pronouncrmatioeocabulary, and
grammar according to the geographical area thekspgacome from.
Social dialect is distinguished by features of juamciation, vocabulary,

and grammar according to the social group of tlealkpr.
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3. Register
Register is a variety related to the wider somé being played by
the performer at the moment of utterance (Catf@885: 85). According
to Cheshire 1992, Downes 1994, Biber 1988 in Hudd®80: 45), the
term register is widely used in sociolinguistics nefer to ‘varieties
according to use’, in contrast with dialects, dediras ‘varieties according

to user’.

There is considerableyvariation in address fousage, across

gpoiaps within the same

language, across national bound:}|es acros
country! from on\é-‘:qt-:?'hdugl fc“ erlfﬁ)?xt and eve

same person’:\}n one ingst ce to anpdégjherai last two sources of
— ; e

he behavior of the

conversation, meeting, letters, etc (Trudgill, 1992 According to Fasold
(1990: 1 - 2), address terms are the words speakerto designate the persons
they are talking to. He explaines that there are main kinds of address
forms: names and second-person pronouns.

Trudgill (1992: 9) states that there are four uaege of the forms of

English second person address. They include pransuch agou; titles such

commit to users



pustaka.uns.ac.id digilib.uns.ac.id

15

as Sr andMadam; names such a¥ohn andMr. Smith, and endearments and
expressions such adate, buddy, dear, honey, etc. Meanwhile, Simatupang
(2000: 77) divides address form into pronouns andhip terms. The usage of
pronominal systems in a certain language has & chdationship with etiquette
of the speaker. The etiquette of English, for exdems different from the
etiquette of Javanese, Batak, Sundanese, etc.

Kridalaksana in Chaer and Agustina (2004: 172pst#tat the variations

of Indonesian second person_ address are classifeedine fields. They are (1)

pronouns, for i tancengkau and kamu;, (2) proper name, for instandika

for néllafr@ﬁ,?k iblkaka
and kovoné",:fE) the term of pe + verbal,

andadik; (4) title,

erent pronoun systeThey have
different formal meaning and contextual meaninge ifferences can be seen

in diagram 1:
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Diagram 1. English and Indonesian pronoun syste
Indonesian English
Singular Plural Singular Plural
Aku
ex. i
( ). (in.) 1 | We
saj
Engka You
1
la T
-~ Mere 0 She’ they
o =
beliag— o
= =
— It~ \,
o
Adapted from Catford, 1965:45)
Diagra as weehaaid, of
translation equiva ydaid that not one English
translation equivalent ha eaning’ (Blynand contextually) as

any Indonesian pronoun (Catford, 1965: 45).
b. Kinship

Larson (1984: 83) also states that each time ahkiegerm needs to be
translated, the translator should consider caneftile referent in the non-
linguistic word, and how that person would be nefdrto, rather than simply

translating literally the word that looks like thi®sest equivalent.

commit to users



pustaka.uns.ac.id digilib.uns.ac.id

17

From the explanation from Larson, it can be conetuthat in translating
the English kinship terms into Indonesian kinskaprts, the translator should
be careful since the English kinship systems diferdnt from the Indonesian
kinship systems. The differences can be seerbla taand table 2:

Table 1. The mapping of English kinship terms.

Lineal Colineal Ablinea

Masculine Feminine MasculineFeminine

Second Grandfather M Uncle Aunt

generation (—
previous L Noaaill ““;Z)’rx

Previou F ~ef::'-q‘l‘" Mother ’;"',.-f'; Cousin

generation | ‘e

Same Sy ) Brother sistef
- ‘-'_'-.
N e, —
generation | _.- 0 T

Next — nepheWw @i
on | 2 =
generation | —
f"r:F' ﬂ-..\'h
Secon Grand N
generati S daughter ;
followin
0 0O 0O
Table 2. The mapWW
Lineal Colineal Ablineal
masculine| Feminine Masculine Feminine
Second Kakek Nenek Paman Bibi
generation
previous
Previous Ayah Ibu Saudara
generation sepupu
Same Aku Saudara (kakak/adik)
generation
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Next Anak

generation Keponakan
Second Cucu

generation

following

(Adapted from Larson in Simatupang, 1999: 81)
Table 1 and 2 show that Indonesian has simpleshikin system than
English. The terms brother or sister can be tréedlanto kakak/adik, grand

son or grand daughter can be translateddato.

Title is word us ﬁﬁmahow[a péf;é?& rank{Thtmds there is no or least

intimacy between addresser and’ dress‘(ﬁé‘yﬂeﬂlyjd signates one’s rank
; £,
or occupati Prince Laﬂp@ Minister etc. Trudgill
-

depends:_bn the medhiip between an
> and he relative statusdividuals

have different social status, ge, ad intimacy. ikstance, the way people
talks to Prime Minister is likely different in ugjrthe address terms from that
when he talks to a friend. The people may use $itleh as “Sir” or “Prime
Minister”.
d. Names

The name terms are usually used by people that leamv other. They are

also used depends on the relationship and thesstditthe participants. For
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example: a teacher uses name sucbas andMrs. Harris. Fasold (1990:2)
states that people can address everyone in two: \Bgytheir first name (FN)
such asBob andJim or by their title and last name (TLN) suchlxs John and

Mrs. Smith.

F. Trandation Techniques
Since the translator is asked to find the closesaming of the source

text, he/she needs some teehnigues. Molina andr ARfI02: 509) define

" - \ "| |
w Nigﬁﬁé\are[léu

if (2002: 509"~ 511). Tie
S

1. Adaptation.=
Adaptation-is-a tran atiorOchni

@

ormation, expirea paraphrasing, for
example, when translatiriRamadan to theMuslim month of fasting.

3. Borrowing
Borrowing happens when a word or an expressionorsotved straight
from another language. It can be pure (without @mnges), for example,

to use the English worbard copy in Indonesian or it can be naturalized
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(to fit the spelling rules in the target languagi®y, example,komputer
(Molina and Albir, 2002:510).

4. Calque.
Calque is a translation technique where a transkaémslates words or
phrases of the source language literally; for eXemimterest rate is
translated intaingkat suku bunga.

5. Compensation.

Compensation is a translatien technique that imited a source text

element of information or stylistic ffect in apettplace in the target text

8. Established equivalence.
It is a translation technique that is applied bingsa term or expression
recognized as an equivalent in the target lang{a@sed on the dictionary
or habit). It is like literal translation, for exgple, They are as like as peas

is translated intd/ereka seperti pinang belah dua.
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9. Generalization.
Generalization is a translation techniqgue whereaastator uses a more
general or neutral term in the target language,efample:becak into
vehicle.

10. Linguistic amplification.
Linguistic amplification is a translation techniqubat add linguistic

elements. This is often used in consecutive in&dipy and dubbing.

11. Linguistic compression.

elements in the target

d in sub-titling.

[ ation techniqueli]]hat Zy ist
text. This is.e éhal\"tn S b‘tg nterpp
o g

12.
a word or an

is translated

13.

14. Particularization.
Particularization is a translation technique wharganslator uses a more
precise or concrete term, for example to trandiand transportation in

English agnobil in Indonesian.
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15. Reduction.
Reduction is the opposite of amplification techmiqut suppresses a
source text information item in the target text, d@ample, to translatie
month of fasting into Ramadhan.

16. Substitution.
Substitution is a translation technique that charlgguistic elements for

paralinguistic elements or vice versa, for exampléranslatethe Arabic

gesture of putting your hand.@n*your heart as thank you.

17. Transposition.

Transpésitior |S\€\§E§\d to( ﬂ\!&-”éf@ge inthe “gramfrom the source

language mto:}e target langtiage, fo',e’x%"ple: ge from plural into

18.

icHledt, etc., e.g., to
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G. Trandgation Quality
There are three parameters of translation qualityhey
are accuracy, acceptability, and readability.
1 Accuracy
Accuracy is a freedom from mistake or error. (Webst Dictionary,
1973: 5). Accuracy is the most important criteriontranslation to produce

quality translation. It is related to the correcmef transferring the message. A

conveyed to the target Ianguage c?rrectly A, tettitsd that losses some

readers. Bell (1991: 90) states that the targetreist be intended to be a text

and accepted as such in order to be utilized inncomcative interaction.
3. Readability

In translating, readability is related to the ursi@nding of source
language text and target language text (Nababa®9:181). According to

Richards et al (in Nababan, 1999: 62), readabibfers to how easy written
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materials can be read and understood. Readabiil@ytext is decided by some
factors. Richards et al (in Nababan, 1999: 63gstttat readability depends on
the average length of sentences, the number of wewds and language
grammatical complexity.

Sakri (in Nababan, 1999: 63-64) states that re#tlaliepends on the
vocabularies and the construction of the chosetesea which is used by the
writer. A text which contains unusual words will G#ficult to understand by

1Iso will be mdfieuwt to understand than

the readers. A complex sentenaCes

the simple se tence. Nababan (1999: 63-64), expleaveral factors that
@wrds, local words,

prds and complex

Translation quality assessment means measuring ghality of
translation. According to Machali (in Kusmiati, Z0®@4) there are two reasons
why the translation quality assessment is importétjt to create dialectical
relationship between translation theory and itsciica; (2) to find out the
criteria and standard in assessing the translatorispetence, especially when

we evaluate several versions of target languages te@m the same source
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language text. What is accessed is not the prootdsanslation, but the
translation product.

According to Larson (1984: 485), there are thremsoes of assessing
translation. The first reason for assessing a l@#on is to be sure that it is
accurate. The accuracy test is needed since th&ldtar wants the accuracy of
his/her translation. It is possible that the tratml adds or deletes some

important messages of the source language.

The second reason for asSessing a translationbis suire that it is clear.

Larson (1984: .’i states that a tr?nslation ayabeurate but still not

communi ate heké‘qé]'e. Who a@ tti.-‘@?e it. ]
he those:\\whlch e mes.ngfé-"Df the ¢

understand as-the source text ﬁf Vi

n the language used

should cerd as easy to

'\--q

4] he last.reason forfasse
"-'-'-J' e >,

is nee‘{&_’gd to teounds na@rfarther

ga ansla:[i(h)_,n._-.jjietsube hat it is natural.

This te Xplanation about

Tl
assessing naturalness o

the sourc extsa
may even by, I"-
Many experts offer some recommendations to asses$gnslation
quality as follows:
1. Cloze Technique
House in Nababan, Edi Subroto and Sumarlam (20p4i2fines that
“easier the readers guess the next word meansr ethsie word can be
understood”. In this technique, the readers gekait which some words are

omitted. The readers are asked to predict the wibi@tshad been omitted. If
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they can guess the right words as much as possibiedicates that they
comprehend the readers comprehend the text.
2. Reading-aloud Technique

In this technique, the readers are asked to reate#t loudly to measure
the fluency of the readers in reading translatiext tand also measure the
grammmatical of translation text.

3. Knowledge Test

This test assesses the_g of the translatioough the knowledge

cadees asked to read the

testing of thejtarget language. The target

halkahh Subroto and

5. Back trandation
It is a way to assess the translation by havingesoma else, who is
bilingual in the source language and the targeguage to make a back
translation of the translated text into the souméa (Nababan, 2004: 59). It
means that someone who is bilingual in the sounoguage and the target
language back translates the translation text hhatbeen translated into the

target language.
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CHAPTER 111

RESEARCH METHODOL OGY

A. Research Typeand Design
In this research, the researcher applies a deserigtialitative method.
Bogdan and Biklen (1982: 28) state that one ofuieadf qualitative research is
that it is descriptive. According to Cresswell (49945) qualitative research is

descriptive in that the researcher is interestedpiiacess, meaning, and

understanding gained through words?r picture

Sutop6 (20 002: \35")\';5'3/5 I[] é]glé Pét’)}e researct
the forms of WGI‘\ '

dita collected are in

researcher only focuses on a particular aspecthitnhstudy, the researcher
focuses on the analysis of English-Indonesian ka#ine of second person
address. Sutopo (2002: 112) says that a reseawdllésl a single embedded-

case study if it focuses on one characteristic.
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B. Data and Source of Data
This research used two kinds of data, namely pyirdata and secondary
data. The primary data consists of second persdressl or address terms in
the novel entitled Power-Crazy Ms Wiz. The secondi#ata are the scores
obtained from questionnaires distributed to theormiants, which are
concerned with the degree of accuracy and accéiptabi
Source of data refers to the subject from which data are obtained.

Sutopo (2002: 50-54) states_thatssource of dagualitative research can be

rtie data of this research
. i il

L {7 PR N
O{ﬁ%& . ed{téf,aﬂ | .

)
The docquQt used ingthis® seargh/a/f:é'the diedogonsisting second

informant, eve or activity, place, a?d docu

were takep*fro ¥

formants in—-qtalvefresearch is very

are the source'g mermaﬁhey ave important role

translation in terms of n racytal eCeptability.
Considering the significant role of the informaritegre are some criteria

that should be fulfilled. Here are some criteriattthe raters should have:

a. Mastering English and Indonesian well

b. Having a good competence of translation

c. Having experience in translation

d. Having willingness to involve in this research
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C. Sampling Technique
In qualitative inquiry, sampling is gathering infoation as many as
possible from various sources and construction €diod), 2009: 224). This
research employs purposive sampling technique.€eTisemo random sampling
in qualitative research, but there is purposive@ag (Moleong, 2009: 224).
This type of sampling is also called criterion-thssampling (Goetz &
LeComptte in Sutopo, 2002: 56). In selecting theda, the researcher has to

choose the source of data that’Could give the mdtion about the problems of

the research. stated by Sutopo (2002 thapurposive sampling

techniquegthe ea\s@r}\bndg tb!e{ioéé?;lnfo veimd“know the information
and the roblems\’@eply andghe forma‘rx.ts’}
'_“H

=

researchy,
-
= . ' —
: : eove_rfﬂormant ‘chosen are the
oy

According to Weber (in Moleong, 2009: 220), contamialysis is research
methodology that uses a number of procedures w dadid conclusions from
a book or document. The researcher read the nowetpared the original
novel and its Indonesian translation, underlined aoted the dialogues which

contain address terms and gave number to each datum
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The second method of the data collection is questime, which is used
to collect the secondary data. According to Sut@d®2: 70), questionnaire is
the list of questions for data collection in resbarArikunto (1997: 128) says
that questionnaire is some written questions thatused to get information
from the respondent about her/his self or aboutetbimg that he/she knows.
This research applies two types of questionnalcesecformat and open-ended
format. The close format questionnaire means thestipnnaire is in form of

scaled questionnaire. The reséarcher distributestigmnaire to three raters.

They were as éd to evaluate and ?ive scorey for elmtbm dealing with

itors as follows:

_— |

score given is‘based on th scaan translatialityindic
—

Table. lity I icatha@ racy.
Scalel, Meaning In'qugTors
—

-

3. ccuraié'; | Th rﬁ"@ssﬁ'g of the'squrce te |s amdyrconveyed
" to the target text.

2. | Less aBQ{CS The message ource texéss accurately

1. | Inaccurate The message of the source text isamyeyed at all

Source: Adaptation from Nagao et al in Nababan426Q).

Table 4. Scale and translation quality indicaitaf acceptability.
Scale| Meaning Indicators

3. | Acceptable The translation is conveyed naturalydoes not feel
like a translation. The translation conforms withrm

and culture of the target text.
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2. | Less The translation sounds like translation. The trainsh
acceptable | does not quite conform with norm and culture of the

target text.

1. | Unacceptable The translation extremely sounds like translatidhe
translation does not conform with norm and cultafe

the target text.

Source: Adapted from Machali in Kusmiati (2088).

Data Analysis

E. Technique
ing the\\?:qlt&}'the e&éﬁ?

i :

3. Analyzing the'tra slat' qual' in tarms of acay and acceptability

For analyzing the ac€uracy’and™acceptability, teearcher distributed
guestionnaires containing the scales of accuradyaaneptability to three
raters. After analyzing the accuracy and acceptgbithe researcher
classified each datum based on the accuracy amgbiatxlity according to
the raters. These are the classification:

* Classification A (Accuracy)

A 3: accurate
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A 2: less accurate
A 1: inaccurate
* Classification B (Acceptability)
B 3: acceptable
B 2: less acceptable
B 1: unacceptable
4. Counting the percentage of each classification

The number of data in_€aeh classification was ¢aled to get the

percentage JAfterwards, the resul f the analysis put in tables..

2. Collecting the data.
The researcher collected the primary data by setedialogues in the
novel which use address terms and its translalibe.data obtained were

written down.
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3. Numbering the data
In order to make the researcher easier in analywiagdata, each datum
collected is given a number.

4. Giving questionnaire to three raters dealing witlscumacy and
acceptability.

5. Analyzing the primary data
The data were analyzed to find out the translatiariation of address

terms and the translation niques applied irtrdneslation of the Power

6.
dioes distributed to

7.
ed to find%;t tiaditgilof the translation

8.

finally the result was put in tables.

9. Drawing conclusions
Based on the data analysis and research findingsesearcher drew some

conclusions and proposed recommendations.
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CHAPTER IV

RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION

A. Research Findings

1. Types of The Translation Variation of Address Terms

In translating address terms of the novel entiBedver-Crazy Ms Wiz, the

ilq\e trtirpslﬁf i? vanais iq own from the translation

language. In this a%
of pronouns a, KaugKaliah pé’ls" Ssive pro

‘_,_:-'
‘ ya@T hose tranisiag'ériation appens because

b s ’_\-\* - -
age, sex, sogia Isstam:m:e relationship between the

address terms, namely; pronouns, titles, nameseate€arments and expressions.
Simatupang (2000:77) divides address form into guos and kinship terms.
Therefore, in this research, the researcher ciedsihe data into four, namely;

pronouns, kinship, names, and title.
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The types of translation variation of address tecarsbe seen in Table 5.
Table 5
Types of Translation Variation of Address Terms
No. | Types of Translation Variation Number of Percentage

Address Terms

1. Pronoun 70 53.85%
2. Kinship 9 6.92%
3. ames 23.85%

15.38%

100%

1. Pronoun

This classification includes English address temmthe form of pronoun.
The English pronoun “you” is variously translatectoi Indonesian. In this
research, the researcher found the English adtess “you” are translated into
kau, anda, kaliarand even they are not translated (omitted). Magegeronouns

“you” as subject are translated into possessivaquo and conversely.
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Example 1:

10. The dialogue happens when Mr Harris and podgeiradining room. Mr

Harris tells Podge that there are going to be scmaages around them

Mr Harris:

SL: Number ongjou’re going to spend less time with your nose in

a book, reading stories,
TL: Nomor satukau akan mengurangi waktumu memelototi buku

cerita dan menambah waktu belajar untuk ujian.

Example 2:

6. Ms Wiz asks Podge IS problem.

: ()
.g n@u&hew \l/efyén*g/
TL: KHQ\&I ‘

-\._-\.|_|_

Table 6.

Types of Translation Variation of Address Terms inthe Form of

Pronoun
No. SL TL Number of Address Terms Total
1. You Kau 5,10, 11, 12, 13, 14, 16, 31, 32, 38,35, 46, 27

51, 53, 55, 56, 75, 76, 81, 87, 88, 89, 103, 113,
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118, 129
2. You Anda 4,6, 17, 18, 26, 41, 43, 44, 45, 48,60, 61, 26
64, 66, 67, 68, 71, 72, 85, 93, 97, 98, 102, 105,
108
3. You Kalian | 19, 22, 27, 28, 73, 86 6
4. You ® 2,20, 21, 23, 49, 69 6
5. You N+ mu| 54, 11 2
6. Your +N | N&#+ mu| 7 " {,]“L} 1
,-6 ) . é\
(RO ",
7. Your+ N . 1
RN %, \
8. Everybo |'Semu - 1
=
d
\ 70
2. Kinship

This clas

sificati

in trenfof kinship. In this

research, the researcher found address terms @attludthis classification are

translated in the same form and also in the diffeferm. The researcher found a

translation variation. It is the translation of poun “You” into kinship term

“Ayah’.

Example 1:
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1.The stallholder, a red-faced man whose largestbrstretched his dirty white

shirt, hold out a hoop to Podge.

The stallholder:
SL: Want a gson?
TL: Mau cobaNak?

Example 2:

15. Mr Harris and podge are in dining room. Mr hiatells Podge that there are

going to be some changes around them. Mr Harrigdeécto take Podge

ool, St. Barbanas.

;Q\\"s\ﬂnal [r]LHA

away from his

and | wo

kinship. Meanwhile, the example 3 shows that thediator changes the form of
address terms. The pronoun “you” is translatethéefrom of kinship. It is done

to get a cultural equivalent.

The classification is presented in Table 7.
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Table 7.

Types of Translation Variation of Address Terms inthe form of Kinship

No. Form SL TL Number of Address Terms | Total
1. Unchanged | Son Nak 1,117,119, 127 4
Mother | Bu 15, 52, 79, 90 4

2. Changed You Ayah120 1

N

Total ﬁ 9

N {']th;f
“\i‘_\f‘* %,
3. Nam ¢ .—-;"..-'
e

N
This Ias§%§ﬂon conta
e,

transla into Ir"::abnesian
= &

=
names are translated in the

terms in_tivenfofinames. They are
_—
" .

changagstation. It'means that the

. Accord@tmld 990:2), there are

e =
two ways t addres’?beo narﬁ;}(ém by their title and last

name (TLN).
Example 1:
8. Mr Harris and podge aresin dining r . Mr Hautells Podge that there are

going to be some changes around them.

Mr Harris:
SL: Now Peter, we need to have a serious discussion,
TL: NahPeter, kita harus mengadakan diskusi serius,

Example 2:
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24. Ms Wiz reaches under her seat and take ouita wmbrella which she fixs to

the front of the dodgem. It begin to turn, fasted &aster.

Podge:

SL: Er, noMs Wiz,

TL: Ng, janganMs Wiz,
Example 3:

124. Ms Wiz says goodbye to Podge, Jack, Mr andHdirsis

of Names

h'-_l'_\-q'
umber of-Address Terms Total
B
o ol
1. U changed"_ E FN 25,42, 50, 77, 80, ¥M,1 18

, 121, 123, 124,

W&Wzl
TL TL 3, , 59, 65, 94, 96, 99, 101, 104, 13

107, 110, 122, 125,

Total 31

4. Titles
This classification includes address terms in threnfof title. These forms

are translated into Indonesian using unchangedsla&on. According Widi
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(2005: 45), unchanged translation in this clasaifan is divided into four forms,
Hierarchical Title (HT), Kin Title (KT), Nicknameifle (NT), and Proffessional
Title (PT). In this research, the researcher owlyntl two forms, Hierarchical
Title (HT) and Proffessional Title (PT)

Example 1:

29. A tall, bearded policeman pushes his way tdsvéhem. Taking one look at

the dodgem,he reaches into his to pocket for aboote

, Is fussing around

SL: This is all most irregulasir,
TL:Ini sangat tidak biasasir,

The classification is presented in Table 9.
Table 9.

Types of Translation Variation of Address Terms inthe form of Titles
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In translati

address term

No. Form SL TL Number of Address Terms Total
1. Unchanged| EPT IPT| 29, 47, 57, 62, 63, 70, 74196, 11
114, 130
EHT | IHT | 30, 36, 37, 38, 39, 40, 78, 82, 83 9
Total 20
an Techniques

F of Power CrazyiMs \ttie translator applied

certain techniqu \e};"el%mques az)/efépﬁje oduce, a good quality of

lish a

ress terms and its
techniquésduby ithe translator in
=

werlQ.@Viz. T

techniques are

= —
s I .
literal tra Iatlon,-pf)rrowmg, transpiogi;-and adaptation.
7 Q)
The table of translation ediable 10
JTranslation Techni
No. Techniques “Address Terms Percentage
Number
1. Literal Translation 99 76.15%
2. Borrowing 20 15.38%
3. Omission 6 4.61%
4. Transposition 4 3.08%
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5. Adaptation 1 0.78%

Total 130 100%

Table 10 shows that the translator translates tl80eas terms by applying
translation techniques, namely; literal translatidorrowing, transposition,
omission, and adaptation. There are 99 address t@115%) are translated by

applying literal translation, 20 address terms 38%0) using borrowing, and 6

address terms (4.61%).en i mission technidemur address terms

(3.08%) are trar Iated by the {r]eﬂs} /br by appglyiransposition technique.

Moreover, erm 078/0{'
technique
1. Lite

ord or expression

que can be seen in

Table 11.

Table 11

Literal Translation
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42,43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 51, 52, 53, 55536,

58, 60, 61, 62, 63, 64, 66, 67, 68, 70,71, 72,743,

75,76, 77,79, 80, 81, 83, 84, 85, 86, 87, 88989,

92, 93, 95, 97, 98, 100, 102, 103, 105, 106, 108,

I ?rfffﬁﬁ;“

117, 118, 121, 123

44
Technique Address Terms Numbers Total
Literal 1,4,5,6,7,8,9,10, 11, 12, 13, 14, 15, 16,18/ 99
Translation |19, 22, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34435,

“son” imglated into NaK' in the

target language. “Son” in the source language &ak“in the target language

refers to the masculine. The address term is useshow the close relation

between addressor and the addressee.

Example 2:

4. Podge meets Ms Wiz in the fair.
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Podge :
SL: Ms Wiz!, what argou doing here?
TL:Ms Wiz!, Apa yangndalakukan di sini?
Example 3:
5. Podge meets Ms Wiz in the fair.
Ms Wiz:
SL: You know how it is, | go wherever magic is needed.
TL: Kau tahu sendiri, Aku pergi kemanapun keajaiban dibkan.
From the two example : san-be_seen thatrémslator translates

the word “you” lexically to find trﬁ aﬁpfprlatecn@r language equivalences.

: t%gﬁislate mtmr“l(g’? f,the receptor language because
the partic _ : stﬂ{aﬁd dn the example 2, the

29. Atall, bea i IS Waa em. Taking one look at

Ms Wiz:
SL: I'm sorry for our parkingpfficer,

TL: Maaf tentang parkir kamPak Polisi

The example 5 shows that the word “officer” isnsiated into Pak

Polisi” in the target language. The example points oat the addresor knows
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translator translates “officer” intd?ak Polisi to produce acceptable translation.

2. Borrowing

Borrowing happens when the source language wormlsvatten in target
language because there are no equivalents in tiagguage. The total data

containing borrowing in this translation is 20 aft 130. The address terms

digilib.uns.ac.id
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number that are translated using borrowing tecten@n be seen in Table 12.

Borrowing ==

e
40, 59,65, 78,
‘_,_:-'

,122,1

Technigue \‘E}‘“" ~ Address Terms Numbers Total
e, -XI
-3, 24, 36 82, 94,96, 20

SL: Er, noMs Wiz,

TL: Ng, janganMs Wiz,

The example above shows that the translator bortbesword “M$

from the source language. Borrowing of the word *Nsimproperly applied by

the translator since there are equivalents indhget language such akbd” or

“Nond'.
Example 2:

37. Policeman is

hypnotized by Ms Wiz.
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Policeman:
SL: Yes,ma’am.
TL:Ya,ma’am.

From the example above, it can be seen that the ‘tea’am” is borrowed
from the source language. Actually, the messagedsrately conveyed by using
this technique. However, there are several terme&xmressions which can
replace the word “ma’am” in the target language,eiwample, hyonya or ibQ.
The word “ma’am” should be translated more formalking word fbu” since

the policeman is being hypn It means that gbliceman as if he has

3.
ning of some
elements of sg@qe languag velopment of the
'-.-‘-. - . -
text ess terms,traxslay employing omission
e
techniqué. The address ter technique can be
.
seen in Table 13 i

9352;
Technique Address Térms Numbers Total
Omission 2,20, 21, 23, 49, 69, 6

The examples of omission are as follows:
Example 1:
2. Podge meets Ms Wiz in the fair.

Ms Wiz
SL: Not todayyou aren't,
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TL: tidak hari ini,

The example above points out that the word “youiastranslated into the
target language. The omission ruins the messatfeeafource language because
the words omitted give significant meaning.

Example 2:

20. This dialogue happens Ms Wiz, Podge, and Saukezes into the dodgem.

A fairground assistant:
SL: You're only allowed two people per car, you know. inthone of

are translated using in this technique.
The address terms which are translated usingdgbimique can be seen in Table
14.

Table 14

Transposition

Technique Address Terms Numbers Total
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Transposition 54,91, 111, 119 4

The examples of transposition are as follows:

Example 1:

54. Mr Harris opens one of the books and reattsMrs. Harris

Mr. Harris:

SL: “It say here, ‘Welcome t&nglish for ExamsThe little guide will
help you pass your & gllsh tests. The most importhimg o

TL:

i akan me nu Iqu ujian bah&wggris.
ang._palr penting dalah semakamyak buku

yan kﬁ'l\':l» baca, se i Inggn' Tidak soal buku
apa. ;

and fly home.

Example 3:

91. Mr. Harris and Mrs. Hatrris sit grumply in fraoitthe television set, a mug of

tea in his hand.

Mr. Harris:

SL: Publicity, Mother.Your average politician will do anything for
publicity.

TL: Publisitas, BuRata-rata politisi mau melakukan apa saja demi
publisitas.
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From the example 1 and 2 above, it can be seeptbabun “you” in the

source language are translated into possessiveouymoim the target language.

The word “you” (subject) are translated into “mpbssessive pronoun).

The third example shows that the translator traeslahe possessive

pronoun Your average politician” into subject Rata-rata politisi”.
5. Adaptation

Adaptation is related to change the culture of gberce language to the
culture of the target language

analysis, researcher found one address
term that is translated using adaptation techniqu

e seen in Table 15.

Teﬁﬂique

-e"-."L.h'l.l[1I

/y Total
d = —y
Adaptation |~ 0 - 1
The examples of i
Example 1:

093. This dialogue happens when Podge goes.hHdenmeets his parents.
Podge:

SL: You mean about the books and the biscuits and St Basf?a
TL: MaksudAyahtentang buku dan biskuit dan St Barbanas?

In the example above, the translator uses adapttahnique to translate

the address term in the form of pronoun “you” ie gource language into the

form of kinship “Ayah” in the target language. Ttnanslator applies adaptation
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technique to get an acceptable translation. Thenpbea above shows that in

translating the word “you”, the translator consgitre cultural aspect.

3. Translation Quality
In this part, the researcher analyzed the quafithe translation in terms
of accuracy and acceptability. In assessing thditguaf the translation, the
researcher involved a group of informants (ratefbey evaluated the accuracy

and acceptability of the trans| n this resbathe researcher chose three

raters based onjCertain criteria (see €hapterplli28). They were asked to

and acceptability.

enges 1 to 3 as

T
Scale Indicators
3 ccurate””” > messageef the*source text is atyrconveyed
o the target text.
2. Less accurate! The message he* source texéss accurately
nveyed into'thestarget text.
1. Inaccurate The message of the source text isamyeyed at all

Source: Adaptation from Nagao et al in Nabab&94261).

Three raters assess the accuracy of the trandafidrey are signed R1,

R2, and R3. Below is the formula:

Data Number R1 R2 R3 Mean
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001 Score Score Scofe Total score : total raters
002 Score Score Score Total score : total raters

After making the calculation, the address termes @dassified into three
categories as follows:
Classification A.1 : accurate, covers the addtesss with the mean score 3.0 —
2.9.

Classification A.2: les e, inc ask terms with the mean score

2.8-1.4.
S\ Oy,
Classification Aswq\ te mcludes é’l rterms with the mean score

.
&
1.3-1.0. Z,
f;:‘-.\.l_\_h‘-
The accuracy of-the transl seemlneTl6:
e —
i-—-f o '{*-.._,"_"'-
Z S
",.':-'r;, nslatio.[i::
7 S
A

Classificam W N Total

Number | Percentage

of (%)
Address
Terms
Al 3,4,5,6,7,8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 115 88.46

15, 16, 17, 18, 19, 22, 24, 25, 26,
27, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36,
37, 38, 39, 40, 41, 42, 45, 46, 47,
48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56,
57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65,
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66, 67, 68, 70, 71, 72, 73, 74,
76, 77, 79, 80, 81, 82, 83, 84, §
86, 87, 88, 89, 90, 92, 93, 94, ¢

N

=

S5,

51

96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103,
104, 105, 106, 107, 108, 109, 110,
111, 112, 113, 114, 115, 116, 118,

120, 121, 122, 123, 124, 125, 17
127,128, 129, 130

6,

A.2

1, 2, 20, 21, 23, 30, 43, 44, 69, ]
91,117,1 0,

/8,

15

11.54

score is close to sc

To give a clear description about the researchirfgsl concerning the

accuracy of the translation, some data represeasabielong to accurate and less

are accurate. Following is the description ofdleessification.

1.1 Classification A.1

This classification includes the address terms thmte mean score

ranging from 3.0 — 2.9. It means that the messageldress terms of the novel
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Power-Crazy Ms Wiz was accurately conveyed to #mget language. 115
address terms belong to this category. Here areexhenples of the accurate
translation:
Example 1:
6. This dialogue happens when Ms Wiz meets Podgeeiiair. Ms Wiz knows
that Podge has problem. She asks Podge to tgitdidem.
Podge:

SL: | thoughtyou knew everything,
TL: Kupikir Anda tahu*se

All raters give 3 for this translation. They ‘agtéat the message of the

ge A pk@p‘é\tely coanV’ ,§Dt 2
is not needed. Th'\e}search adgrees @@@6

8ey d to thettmguage.

source langua g@anguage and any revision
e message of the

source la

guags_Ls accurat

for this traai®in. In translating the
address term, the translator decides to borrownibrels “Ms”. Actually, there
are several terms that can replace the words ioneslan. For example, “Ms”
can be transfered intoNbna” or “Nyonya”. The researcher considers the
translation is accurate. The borrowing of the wokis” does not ruin the
message of the source text.

1.2 Classification A.2
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This classification includes the address terms lwhace less accurate
translation into the target language. Address tdmeieng to this classification
are the address terms with the mean score rangng2.8 — 1.4. The examples
of the address terms are as follows:

Example 1:

2. The dialogue happens when Podge meets MsiAteifair.

Ms Wiz:
SL: Not todawou arep
TL: tidak harisir

cao8 since the mean score

The translation above is, m?trdr?}w classifi
of the tranglation r&{?:;‘}wo raters (R1 a 28 g for the translation, while
‘AW s'

speaker in

considers

Example 2:
55. The Prime Minister said that he is not goingike a speech.
People:

SL: Run out of words, haweou?
TL:Kehabisan kata-kata, ya,

For this translation, two raters (R2 and R3egseore 3, while the other
one (R1) gives score 1 for the translation. Thermszre 2.3 indicates that the
translation needs some rewritings. R1 suggest tth@ttranslation should be

“ Anda kehabisan kata-kata yaThe researcher tends to agree with R1. “You”
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should be translated because the omission makedrdhslation loses the
message.
Example 3:
91. Mr Harris and Mrs. Harris sit grumplyfiont of the television set, a mug of
tea in his hand.

Mr Harris:

SL: Publicity, Mother.Your average politician will do anything for

publicity.

TL: Publisitas, BuRata rata politisimau melakukan apa saja demi
publisitas.

The mean score for this translati is 2. It metaas all raters give 2 for

language. Th%gue that/it sald

dodgem.
A fairground assi
SL: You're only aIIowed two people per car, you know. inthone
of you really ought to get out.
TL: Hanya ada dua orang per mobil, tahu. Kurasa salatudari
kalian harus keluar.
Example 5:
21. This dialogue happens when Ms Wiz, Podge, ao#t $queezes into the
dodgem.

A fairground assistant:
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SL: You're only allowed two people per cgqu know. | think one
of you really ought to get out.
TL: Hanya ada dua orang per mobil, tahu. Kurasa salatugari
kalian harus keluar.
The mean score for address term number 20 and 2T7isTwo raters
(R2 and R3) give 3, which means that the transiascaccurate and it does not
need any restructuring. However, one rater (R1§9i2. He suggests that the

translation needs to be restructured. R1 sugdestshe translation will be more

appropriate if all words “you” is translat€alian hanya diperbolehkan dua

Scale Meaning Indicators

3. Acceptable The translation is conveyed naturalydoes not feel
like a translation. The translation conforms withrm

and culture of the target text.

2. Less The translation sounds like translation. The trainsh
acceptable | does not quite conform with norm and culture of the

target text.
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1. Unacceptable The translation extremely sounds like translatidhe
translation does not conform with norm and cultafe

the target text.

Source: Adapted from Machali (in Kusmiati, 2038).

After making the calculation of the address terthe address terms are
classified into three categories as follows:
Classification A.1: acceptable, covers the addresas with the mean score 3.0

-2.9.

Classification A.2;4€Ss acceptable, covers t terms with the mean score

N fhl!,{)ﬁ

Classification A. cheptabl Cluties ;a‘;dﬁ:jess terms with the mean score
,f'

28-1.4.

Classificati Address Term ber - Total

Number | Percentage

of (%)
Address
Terms
B.1 1,4,5,6,7, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 80 61.54

15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25,
27, 28, 29, 41, 47, 48, 49, 50, 51, 53,
54, 55, 56, 58, 60, 67, 68, 71, 72, V3,
75,76, 77, 79, 80, 81, 84, 85, 86, 87,
88, 89, 90, 91, 92, 93, 97, 100, 102,
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103, 105, 109, 111, 112, 113, 115,
116, 117, 118, 119, 120, 121, 123,
124,126, 127, 128, 129
B.2 2, 26, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 42, 43, 30 23.08
44, 45, 46, 52, 57, 61, 62, 63, 64, 66,
69, 70, 74, 83, 95, 98, 106, 108, 114,
130
B.3 3, 24, 36, 37, 38, 39, 40, 59, 65, 78, 20 15.38
82, 94, 96, 99, , 104, 107, 110,
12
100

-hﬁ—l
terms : this reseatbh,/mean score of

2.1. Classification B:
This classification includes address terms thatehihe mean score ranging

3.0 - 2.9. In this classification, the data obtdirsmund natural and conforms

with norm and culture of the target text. There 8Peaddress terms of 130

which are considered to be acceptable. Below arexmples of the acceptable

translation:

Example 1:

5. The dialogue happens when Podge meets Ms Wieifair.
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Ms Wiz:
SL: You know how it is, | go wherever magic is needed.
TL:Kau tahu sendiri, Aku pergi kemanapun keajaiban dubkén.
All raters give 3 for this translation. The trai®n is translated
naturally. The researcher agrees with the ratdrs.résearcher considers that the
translation does not feel like translation and oomis with norm and culture of

the target text since the addressor is older thanaddressee. Therefore the

translator translates the word “you” int&u’ because it is appropriate with the

Example 2:

57. This gk gtk face the Prime

acceptable. He argues th tre sI or shoulchachddress term, in this case
“Bapak, so the translation becomedddi itulah masalah kamBapak Perdana
Menteri’. The researcher agrees with R1’s opinion. Givingwoed “Bapak
will make the translation acceptable to the tatgeguage. Based on the norm
and culture of the target language, people shaddttess the Minister, Presiden,

Teacher etc by adding address teriBagak / Ibti such asBapak / Ibu Menteri,

Bapak Presiden, Bapak / Ibu gubecause they have different social status.
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Example 3:
130. Jack is holding Henry, the goldfish in frohffmdge. He hypnotizes Podge.
Podge hesitates, follows Henry with his eyes aswam round and round.
Podge:
SL: | can hear youO master.
TL:Aku bisa mendengar suaramu,T@Qan.

The mean score for the translation above is 2hictwindicates that the

translation is not completely acceptable. R1 andyR8 score 3. They consider

e assumes that the word “massbduld be translated into

he dwg'tto :gg”éé, nd R3'si@pithat the translation
&L h
iaté in“the taLgef)gJﬂu'he translationTuart is

examples of the less acceptable translation caedée as follows:

Example 1:
69. The Prime Minister said that he is not gomgiake a speech.
People:

SL: Run out of words, hawou?
TL: Kehabisan kata-kata, ya?
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The mean score of the translation above is 2.3giRds 1 for this this
translation, indicating that the translation soufikls a translation and there is
some grammatical mistakes. R1 considers that #reslation should beAnda
kehabisan kata-kata, yaA?However, R2 and R3 give 3 for the translatiohey
have the same opinion that the translation doedewsbtlike a translation. The
researcher agrees with R1’s opinion. The addregssdbe Prime Minister,

therefore the addressor should honor the Primedtéini The translator should

translate the word “You” intoAnda™go make the translation conforms with the

norm and the culitre of the target language.

" - \ r'||
Example 2; L/ %\H'-}I\I'L [l“;}rf;

114. The dialogue,}bpens neny [ init 0sing the door of
""v.'h A

[y
Podge:
SL: T{fl_anksPM

TL: Trims,PM
Il,--'"

Meanwhile, the R2 gives*§coréw8 for+this transhatible considers that the
translation acceptable or does not feel like asledion. The researcher agrees
with R1 and R3’s opinion. The translation shoulddagled the wordBapak
since based on the norm and culture of the targeguage, people should
address the Prime Minister by adding address t&@apdk / bl because they

have different social status.

Example 3:
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1. The dialogue happens when Podge meets Ms Wiz ifathe
Ms Wiz:
SL: Not todayyou aren't,
TL: Tidak hari ini,
The mean score of this translation is 2. R1 icams the translation is not

acceptable by giving score 1 to the translation.gR@s score 2 indicating the

translation is less acceptable. Meanwhile, R2 agimat the translation is

conveyed naturally by giving score 3. R1 and R2gssg that the word “you”

Miss Barkworth:
SL: This is all most irregulasir,
TL: Ini sangat tidak biasasir,
The translation above has the mean score 1.3. RIR&ngive score 2,
indicating that the translation is less acceptaBle.suggests the word “sir” is

changed to Tuari' in the target language. Meanwhile, R2 gives scofer the

translation. R2 assumes that the borrowing of therdw'sir” makes the
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translation sounds unnatural. It feels like a tiaien. R2 and R3 suggest the
word “sir” is translated into Pak. The researcher also considers that the
translation is less acceptable because it soungisBnThe translation should
be “Ini sangat tidak biasaRak.”
Example 2:
107. Jack asks Ms Wiz to say Goodbye to the Prirmashér.

Prime Minister:

SL: GoodbyeMs Wiz,
TL: Selamat tinggal

translation is" less# g}\;lf! fgpre 2an
"x,
slatlon.'(é)"' la translation. All raters

R3) give [

Example

78. Prime k¢to the nation with Ms
Wiz.
Marjorie:

SL : B-but,sir.

TL : T-tapi, sir.
The mean score of the third example is 1. It mehas the translation
sounds unnatural. All raters give score 1. Theygeagthat the the word “sir”

should be translated int@ak’ or “Tuari. The translation using the wordPak”

or “Tuar? will make the translation sounds natural. The redesr agrees with

them, becausePaK or “Tuarl is more acceptable to the target readers.
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Maintaining the word "sir" makes the translatiomatural because it sounds
English. The translator should translate the waid' since there are equivalents
in the target language such aBaK or “Tuar’ that are acceptable. The
translation should beT+tapi, Pak’.
Example 4:
125. Ms Wiz says goodbye to Jack, Podge, Mr argl Marris.

Ms Wiz:

SL: Bye, Podge. Bye, J:
TL: Bye, Podge. Bye,da

ck, By, andMrs Harris .
By, danMrs Hatrris.

The translation Kb:vg‘;{\as[tmelwg n scor . W&k @ indicating that
)
: at

, yed in @Iangua e
[

fo%translati , meaning that ~fﬁensﬂat|

LA

. However, R2 and

C. Discussion

In this sub chapter, the researcher will discuseutlithe problem
statements and how they are answered. As statetaipter |, there are three
problem statements in this research. The firstlprobis the types of translation

variation of address terms found in the Englismédohesian translation of the
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novel entitled Power-Crazy Ms Wiz. The second anthe techniques used by
the translator in translating the novel Power-Craty Wiz. The last is the
quality of the translation in terms of accuracy acdeptability.

In the first analysis, the researcher analyzed tyipes of translation
variation of address terms in the English — Ind@resranslation of the novel
entitled Power-Crazy Ms Wiz. As stated by FasoBB( 2), in most languages,
there are two main kinds of address terms: naméssacond-person pronouns.
Related to this theory, the reseafchifindings stimtthis statement is applied in
the translation of} '. novel Powe{r-CraZ}( Ms Wizthiis research, the researcher
found four -"'l‘:-ﬁ tfg\t@!\aygn \Illalrliziﬂlépr]ﬁﬁadd;rm sswHowever, from four

. ) ,.;,_.;; .
ss ter@ﬁuns and names dominate.

types of t anslat-ioqﬁ}ariation of add.
address tggrtsaaslted in the form of

..' [ . & — '
pronotip and 31 address terms .85% are tradsiatthe form of names.
.._'__ k .-..I o SR | 5
The researcher only found 2 sS terms (15:388cranslated in the form
~ I -

(S or 6.92% ae,trasdtat the form of kinship.

The S ofidiproblem, 2660 technig by the translator in
translating addre 1 !' n.. IS ;fj‘» her found five techniques
applied by the translatn " the adslrésrms; namely literal
translation, borrowing, transposition, adaptati@nd omission. From five
techniques found by the researcher, literal traioslais the technique that is
mostly used by the translator. It is proven by aesie findings which show that
of 130 address, 99 address terms 76.15% use tthsitgie. The translator

applies this technique to find the appropriateg¢atgnguage equivalences.
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In this research, the researcher found borrowinthrigue. In this
technique, the original source language words atitew in the target language
because there are no equivalents in the targetudaygg (Suryawinata and
Hariyanto, 2003: 70-71). The researcher found 2fres$ terms or 15.38% that
are translated using this technique. Even thoughnsl@and Albir state (2002:
210) that there are two types of borrowing (purerdeing and naturalized

borrowing), the researcher only found the puredomimg in this research.

The translator also empleys*transposition techniqueanslating address

terms of the noveg Power Crazy Ms W)z This t nelatechnlque involves a

change in the gral m%::(r&m sour’ ia’#.!é:;age i (| (Vinay and
| N

Darbelnet'in Ne\/\ﬁ;ia}g 1988:485)." elated/ébmmeth

===
show th "; s%(3.08%) Wﬂl_(Eh teanslated using this
technique Acohgrhdlng to 5-.86& dahetr four types of

found four data that ar anslated by changing ghigject into possessive
pronouns conversely.

Adaptation technique is applied by the translatortianslating the
address terms in the novel Power-Crazy Ms Wiz.rEsearcher categorized one

(0.78%) of 130 address terms belong to this teclmidhe translator translates

the address term by using a recognised equivantelen two situation.
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Research findings shows that in this research foiiwel translation
techniques applied by the translator in translathmg address terms. From five
techniques, there is a technique; namely omissia iis not mentioned by
Molina and Albir. Research findings show that englating the address terms in
the novel Power-Crazy Ms Wiz, the translator does translate six address
terms. It means that the translator omits the doress terms (4.61%). Baker

(1992:40) stated that if the meaning conveyed bwgréicular item or expression

is not vital enough to the development of the textistify distracting the reader

have different knowledge about translation of adgiterms. Therefore, it affects
the mean score of accuracy.

In term of acceptability, the translation has theamscore 2.7. From the
mean score, it can be seen that the translatitesssacceptable. The lessening
0.4 occured because of different score given bydtess. In several translations,

R2 and R3 consider that one address term is ttadsfeaturally, but not for R1
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or R2 and R3 think that the translation does net like a translation, but R1
still feels like a translation.

In conclusion, from the researcher’s opinion, ttenslation of address
terms in the novel Power-Crazy Ms Wiz is quite gdddst of the address terms
in this research are accurately translated toapettlanguage. However, several
translations still need to be reconstructed. Méshe translations sound natural,

but some of them still feel like a translation pwotisince the translation does

not conform with the norm and#Culiure of the tarigeiguage. Moreover, there
adhie target language. It can

Br ?;huse:

,/f:;}

are some English'address terms that are borro

) thw,zt réaaéa'

the English address

ator, “tf anslator usagpropriate techniques.
Therefore, the mean score for accuracy and acdéptads the translation are

not exactly 3.
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CHAPTER YV

CONCLUSIONSAND RECOMMENDATIONS

A. Conclusions

Based on the research findings that has been stated and explained in the

previous chapter, the researcher can drawn some conclusions as follows:

1. Types of trandation variation found in the novelyPower-Crazy Ms Wiz are

Il,.r""
form of kinship. 7

transposition, litera tranglation, and adaptation. There are 106 address terms
that trandated using trandation techniques. The most frequently used
technique is literal trandation, which covers 99 (76.15%) address terrms. 20
(15.38%) of 130 address terms are translated using borrowing technique. 6

(4.61%) of 130 address terms are translated using omission technique. Four

(3.08%) of 130 address terms are trandlated using transposition technique.

70
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Moreover, One (0.78%) address term is translated by using adaptation

technique.

3. From the table of the result of accuracy and acceptability measurement, it can
be seen that the trandation fulfills two of three parameters of transglation
quality. It means that the translation of the novel Power-Crazy MsWiz is
accurate and acceptable. The table of the result of accuracy measurement

shows that the average score of the mean is 2.9 indicating that the trandlation

acy measurement that 115 (88.46%) of 130 address
J AN fﬁﬂ”f

aiva
terms are translatqd\ ately.
accurate yandk_‘_\ iSNno ina

(11.54'3;:’1;’1 ress terms are translated less
=
sl ion. Meanwihil

e, the acceptability

- .
mea e score of the-méan is 2:6. It means that
; =
the tra i == a 1.54‘%)'3? 130 address terms are

trans ated natu% 30 3'08% dr%sf{g.ﬁﬁns are| considered less
s

00) address terms &etrang ated unnatural ly.

ndations

From the research findings and from what has been explained in the previous
chapters, the researcher would like to give some recommendations for translators,

students of English Department, and other researchers.
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1. For trandators

It is expected that transators will be motivated to produce a good and
qualified trandation. They are also expected to reduce mistakes they may
make in trandating address terms so that the address terms can be well
interpreted. Moreover, the trandators are expected to determine the
trandation techniques which can produce the appropriate and natural

trandation. Dealing with the reduction of text, the translators should consider

thoroughly about what=sheuld . g=aind what should be deleted. The

trandators should also consid(-ir]atrﬂ which should be translated using
WL

borrowing techn%_ ce inapopriatéf %

3. For other researchers

The researcher suggests the other researchers to explore more about address
terms and the tranglation of address terms by reading more books. Dealing
with the research, the researcher suggests the other researchers to make clear
indicators in their questionnaire. The indicators in the questionnaire of the
researcher are not clear so that the result of questionnaire is not quite

accurate. Dealing with the accuracy, the researcher mentions grammatical

72
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mistakes not the correctness of transferring the message in the indicators of
the guestionnaire, whereas the accuracy is related to the correctness of the
message transfer. Dealing with the acceptability, the researcher discusses the
acceptability of the trandation based on the norm and culture of the target
readers, but the indicators of the questionnaire does not mention norm and
culture which is suitable for the characteristics of the data. It only mentions

the naturalness of the trandlation in general.
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